Robert lachte zufrieden. Der Kaffee kam
iiberraschend schnell, die Serviererin sah jetzt nur
noch Robert an. «Sie sind anscheinend ihr Typy,
bemerkte Anke, «man guckt schon emport von
den Nachbartischen zu uns heriiber, weil wir so
schnell bedient werden.»

«Lassen Sie doch die Leute guckeny», meinte
er. Und die Serviererin, hiibsch ist sie, aber nicht
mein Typ. Also, nochmals Prost und auf gute Zu-
sammenarbeit bei der Eroberung unserer Stadt.
Prost, liebe Dame Anke.

B sTom TekcTe B3aMMOJEHCTBUE TMOCETHUTE-
nei (Monoxas mapa) U OQHUIIMAHTKH ITOCTPOSHO
Ha cummatun. [Tomumo «Frauleiny, e€ Ha3pIBatOT
«htibsche Serviereriny. OHa yAWBHUTENBEHO OBI-
CTPO U YBEPCHHO O0CITYKHBAET IIOHPABUBIIICTOCS
eii PoOGepra, ueM BBI3BIBAET 3aBUCTH CUISIINX 32
COCEIHMH CTOJIMKAMU KIIHEHTOB.

Bce BbIlecka3zaHHOE MMO3BOJISCT C/ICIATh BbI-
BOJl O TOM, YTO SI3bIKOBAs JIMYHOCTh «HEMEIIKO-
SI3BIYHBIA  O(QUIMAHTY,  XapaKTEPU3YIONIAsCS
OIPE/ICTICHHBIMH  JIMHI'BOCEMHOTHYECKUMH  T1a-
paMeTpamMu B TIIFOTTOHHYECKOH KOMMYHUKAIIUU
" p€am3yromas KOMMYHUKATHBHBIC CTpaTCruu
KaK areHT TJIIOTTOHUH, SBJsieTcst 0a30BOil KaTe-
rOpUeH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, OTPaKaroliei
MEHTaJIUTET 0000IIEHHOTO HOCUTENS HEMEIKO-
O sI3bIKA.
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Language personality “German
language” in gluttonic communication

The article deals with the language personality
“German language”, which is the basic category
of linguistic culture and is characterized by
some linguosemiotic ~parameters in  gluttonic
communication. The communicative strategies
of a German language waiter as the agent of the
gastronomic discourse are described.

Key words: language personality, communicative
strategies, gluttonic communication, gastronomic
discourse, communicative strategies, semiotic
markers.

(Crarpsa moctynuia B pegaxmuio 19.02.2016)

P.H. MYXTAPOBA
(Hadbepescnvie Yennwi)

CHHEHU®PUKA CEMAHTUKHA
DPAZEOJOIMYECKHUX EJNMHUAIY
C T’EHJAEPHBIM KOMIIOHEHTOM
B AHIJIMMICKOM M TATAPCKOM
S3BIKAX

Hccneoyemes cneyuguxa cemanmuxu ¢hpazeono-
2UBMOB C 2eHOEPHbIM KOMNOHEHMOoM (m.e. 001a0a-
IOWUM CeMOT NOAA) 8 AHIUUCKOM U MAMAPCKOM
A36IKAX. Buloensiemes HayuoHaIbHO-KY by PHASL,
HAYUOHATbHO-KOHYENMYAIbHASL U HAYUOHATbHO-
KOHHOMAMUBHASL CNeyuuKa cemanmuxu gpase-
ono2usmos. Bviseneno, umo cneyughuxa ne onpe-
oensaemcs CeMaHmuKoll 2eHOepHO20 KOMNOHEeH-
ma, a 3a8ucum om oOpaA3HO20 OCHOBANUS Ppa3ze-
01102U3MA 8 YENOM.

C~— 0 —"D

KntoueBble crnosa: @pazeonocusm, cemaHmuxa,
cneyughuxa, KOMROHeHM Ppazeonoeusmd, Hayuo-
HANIbHAS U KYAbIMYPHAS. CReYUuPuKa.

Ilenpro naHHOI CTaTbU SBJSETCS yCTaHOBIIE-
HHUE CIICIU(PHUKN CEMAHTHKH (DPa3eOTOTHICCKIX
enunun (OE) ¢ TeHIepHBIM KOMIIOHEHTOM B aH-
IIMKACKOM 1 TatapckoM si3bikax (AS u TS). Ilox
TeHIEPHBIM KOMIIOHEHTOM (hpa3eosioru3mMa MbI

© Myxraposa P.i1., 2016
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MMOHUMAaeM CyOCTaHTHBHBIN KOMIIOHEHT, MMEIO-
mmid ceMy mojia (My»KCKOTO H JKeHCKoro). ['eH-
JICPHBIMU SIBJISTFOTCS. MHOTOUYHWCIICHHBIC TCHOHH-
MBI (Mamb, omey, Myoxc, dicena u 1p.), OE, Ha3bI-
BAIOIUE JIMLO (MYJHCUUHA, IHCEHWUHA, 0e80UKd,
Manbyux v JIp.), 300HUMbI 1 OPHUTOHHUMBI (KOpo-
6a, bvik, Kypuya, nemyx u ap.). Hecmotps Ha oou-
sue paboT TeHepHO TeMaTHKH, COMIOCTABIICHHUE
(pazeoOrn3MoB ¢ reHJepHBIM KOMIIOHEHTOM B
Al u TS panee He IPOBOAUIIOCH.

[ens 11000T0 COMOCTABICHUS S3BIKOB — 3TO
BCerJia BBIABICHHE OOIIETO W CHENH(UIHOTO B
CTPYKTYpE, CEMaHTHKE, S3BIKOBOM KapTHHE MUpa
HOcHTEINeH S36IK0B. OOBEKTOM HAIIIETO COTTOCTaB-
nenns srich OE, 0o0beqMHEHHBIC CEMaHTHKON
KOMITOHEHTA, BBIPAXKAIOIEro MOHATHHHYIO KaTe-
roputo nona. ComocraBiaeHue NPOBOAMUIOCH Ha
Mmarepuasie OE, oTOOpaHHBIX M3 COBPEMEHHBIX
OJTHO- U JIBYSI3bIYHBIX ()Pa3€0JIOTHUECKUX, ITUMO-
JIOTHUECKUX M TOJIKOBBIX cioBapeil. Hamu 6bumn
OTOOpaHbI B aHTJIMHACKOM sI3bIke 658 eauHull, B
TaTapcKoM si3bike — 523 enuHuIbl. B X071 paboThl
MIPUMEHSUTHCH CIETYIONTIe METOABI: (hpa3eororu-
yeckas WACHTH(GHUKANUA # (pa3eosOTHIeCKUi
ananu3 (A.B. KyHuH), KOMIIOHEHTHBIA 1 CEMHBIN
aHaIlN3 B COYCTAHUM C aHAJIM30M CIIOBApPHBIX JIe-
(UHANNN 1 KOHTEKCTHBIM aHAIA30M, COITOCTABH-
TEJIbHBIM aHAJIN3, CTATUCTUYECKUI METOI.

B ornmmune ot nexcuku Qpaszeosiorus sSBisi-
eTcst 0oJiee CIIOKHBIM YPOBHEM SI3BIKOBBIX €JIU-
HUILI, 4TO JeJIaeT 3ajady HcclenoBaTesst Oolee
TPY/ZHOM, HO ¥ BMECTE C TeM 0oJiee HMHTEPECHOHM.
B mpenpinynmx Hammx paboTax Mbl HPOBOJIU-
JU CONOCTABUTEIBHBIM aHAIN3 IEPEOCMBICICH-
HBIX 3HAYCHUH KOMIIOHCHTOB-TCHOHHMOB, METa-
(opHUeCKUX W METOHHUMHUYECKHX MOJETeH Iie-
PEOCMBICIICHHSI ~ KOMIIOHEHTOB  (hpa3eororus-
MOB, B PE3yJbTaTe KOTOPHIX MBI MPHILIA K BBI-
BOJIaM, 4TO JJIsl aHTIIMICKOTO U TaTapCKOTO SI3BI-
KOB XapakTepHbl MoTuBHpoBaHHble DE, 1. e. Ta-
KHe, KOTOpBIE HMEIOT IIPO3pPAaYHyI0 BHYTpPEH-
HIOI0 (QopMy. JlakyHapHBIMH SIBJISIIOTCSI TaTap-
ckue @E ¢ reHoHMMamu, 4TO TO3BOJISIET T'OBO-
PHUTH O TOM, YTO T€Ma CEMbH UMeEET 0coboe 3Ha-
YeHHE B TaTapCKOM s3bIKe. Takxke B X0OAe Hccie-
JIOBaHUHM BBIACHUIIOCH, YTO TaTapckue Qpazeo-
JIOTH3MBl OTIHMYAIOTCS Oonee sipKoil oOpazHo-
CThIO Onaromapst 6osee MHUPOKOMY HCIOIH30Ba-
HUIO METaQOpPHYECKUX CPaBHEHUI U aJIOTH3MOB
[2; 3]. Takum 06pa3om, ¢ TOTHON YBEPECHHOCTHIO
MOXKHO YTBEpKIaTh, YTO, BO-TICPBBIX, CICIH-
¢uKa ceMaHTHKH (PPa3eoIOrH3MOB IMPOSIBIISETCS
B pa3JIMuuy 00pa3HOil OCHOBBI, ITO OOBSCHSICTCS
pasHUIEH B BOCIIPUATHH H UHTEPIPETALMH OKPY-
JKaIOILEeW JeHCTBUTENIBHOCTU JIIOJEH, NpUHAIJe-

MU3BECTHUSA BIiy

JKaIUX K Pa3HBIM COOOIIECTBaM; BO-BTOPBIX, Ha-
mnune B coctaBe OE 0e33KBUBaNCHTHOW JICKCH-
KN, a TaKKe JISKAIINH B OCHOBE ()pa3eosioru3ma
(hakT M3 NCTOPHHM WIIM 0ObIYaii, KOTOPBIA HE Me-
€T aHaJIOTOB Y JAPYTHX HApoJI0B, O€3yCIOBHO, Jie-
Jal0T (pa3eosoru3M caMOObITHBIM.

Ha matepuase dpaszeosioruu npociexuBaroT-
Csl BCE€ OCHOBHBIE MEXaHU3MBbI Pa0OTHI SI36IKOBOTO
CO3HAHMsI MPHU KOHIIETITYalIU3aluHU JIeHCTBUTEb-
Hoctu. OF xpansat napopmanuio o 1) denosexke,
€ro BHEIIHUX XapaKTePUCTHKAX; 2) 4eJIOBEKe, ero
BHYTPCHHUX XapaKTepUCTHKaX; 3) oObeKTe (-ax)
JIEHCTBUTENFHOCTH (KOHKPETHBIX MM a0CTPaKT-
HBIX); 4) cuTyamuu, 5) BpeMeHH; 0) IeicTBHH,
npouecce. Mcrounukamu Bo3HUKHOBeHUs: DE
moryT ciykuthb 1) bubnust (AS) u Kopan (T5);
2) ucropus (xapakrepHo st Afl); 3) aurepary-
pa (xapakrepHo st ASl); 4) donbkiop (xapax-
tepHo i TS); 5) 6acHu, ckazanusi; 6) peasibHbIe
BBICKa3bIBaHHSI.

['oBopst 0 crienuduke CeMaHTHUKHU, HCCIIEI0-
BaTEJIM Yallle BCETO BBIACISIOT HAIMOHAIBHYIO U
KyJIbTypHYIO criennuky (paseonaornsma.

B.I. Tak Taxxke mnpeanaraer pa3rpaHUYdThb
HAIIMOHAJIBHYI0 U KyIbTypHYyI0 cnenupuxy OE
[4, c. 260-262]. [IpuMeHUM ero KITacCUPUKAIHIO
K HallluM npuMepam. Mtak, BIIeNSIOTCS:

1) maumonanpHO-crierdrueckue OE, sBis-
IoMIMecs KyJIbTYpHO 00yClIOBIeHHBIMH (B ASl: the
first lady — «miepBasi eqy, )KeHa TPE3UJICHTa»; B
TH: kuay nunmone «IeIbMEHHU JUIS )KEHUXa»). B
JTAHHOW TPYIIIE IMPOCIEKUBACTCS OTOOpaKEHUE
peanuii xu3HM aHHOrO Hapona: “the first lady” —
KEHIIMHA, 3aHMMAIoIIas 0co00€ IOJIOKEHUE B
TOCYZapCTBE, TaKOE MPEJICTABICHHE O JKCHIINHE
HE XapaKTepPHO HU JUIS KyJIbTYPbI, HU AJIsI TIOBCEI-
HEBHOM ’KM3HU TaTapCKOro HApoAa;

2) HammonaneHO-criermpudeckue OF, He 00y-
CIIOBJICHHBIC OCOOBIMU (haKTaMH KYJIBTYpHI (B
ASl: to be tied to one’s mother’s apron strings
«OBITH TIPHUBSA3aHHBIM K MAaTepH, 3aBHCETH OT
KOTr0-JIM00»);

3) kynbTypHO OOycnosienubie OE, HO nu-
IICHHbIC HAIIMOHAIBHOH crielduKn (MIMEIoT aHa-
JIOTH B COIIOCTaBIISIEMOM $I3bIKE, OOBIYHO M3 3a-
MMCTBOBAHHBIX MJIM OOITUMX UCTOYHHUKOB) (B ASl:
Mother Carey — «boropoautiay; B TS: Mapvau
ana — «JleBa Mapmsi»);

4) nuIIeHHBIC HAIIMOHAIBHON crielu(pUKH H
KyJIbTYPHO-HCTOPUYECKOH 00YCIOBIECHHOCTH,
00pa3yroTcsi BCIEACTBHE CXOJHOM 00pa3HOCTH
(ASL: mother tongue — «ponHou s13b1k»; B TS: ana
mejie — «KPOJTHOM SI3BIK).

Ecnu roBoputh 0 nokasarensix crenuguye-
CKOT'0 B CEMaHTHKe (h)pazeosioru3ma, To rpeacras-
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JISIETCSI 11eJIeCO00Pa3HBIM BBIJICIIUTD, BO-TIEPBHIX,
yKa3aHHE Ha peasiy, HEe XapaKTepHBIC Ul CO-
TIOCTABISIEMOTO S3bIKa; BO-BTOPBIX, cliennpuye-
CKHi1 00pa3, HECOBIa/IeHHE KOHIIENTYaIbHBIX Me-
tagop. Mcxoas U3 3Toro, Mel He BUANM HEOOXO-
JMMOCTH DPa3ZIessiTh HAMOHAIBHYIO U KYJBTYp-
Hyto crietupuxky OE.

N.A. Crepuun u K. ®@nekeHmraiie paznnya-
10T 4eThIpe (OPMBI MPOSIBICHHUS HALMOHAIBHOM
crienupuKa:

® HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CIEIU(UKY ce-
MaHTHKH, KOTOpask TPOSBISIETCS. B OTCYTCTBHUH CO-
OTBETCTBYIOIIEH JIEKCEMBI B CPAaBHUBAEMBIX SI3bIKAX
(zviKa He es13amb);

® HAIlMOHAJIBHO-KOHLEITYaJIbHYIO CIICIH-
UKy ceMaHTHKH, OCHOBAaHHOW Ha pa3jInuuy CH-
cTeM 00pa3oB, CIy)XKallMX OCHOBAHHEM BTOPHY-
Hoii HomuHatwmu (hinter die Ohren shreiben — 3a-
pyoumo cebe Ha HOCY);

® HAIMOHAILHO-KOHHOTATHBHYIO CHEeHU(H-
Ky CEMaHTHKH, KOTOpast IPOSIBIICTCS B PA3IHUNU
OLIEHOYHBIX CEM CpPaBHMBAEMBIX (ppa3eosieKceM
(OTCyTCTBHE OLIEHKH B OJHOM S3bIKE W HaJM4HE
HEOJOOPUTEITFHON SMOCEMBI B APYTOM);

® HAIMOHAJIBHYIO CHCTEMOOOYCIIOBJICHHYIO
crnenu(uKy CeMaHTHKH (pa3nuuusi B BaJCHTHO-
cTH (hpazeoseKceM U B CTHIMCTHYECKOW MapKH-
poBanHOCTH) [5, c. 83—84].

KonrtpacTuBHOE HCCIieoBaHNE HAIEJICHO Ha
BBISIBJICHUE CKPBITHIX CJIEJ0B B3aHMMOJICHCTBHS
SI3bIKa U KYJITYPbI, KOTOPbIE PACKPHIBAIOT dTHHU-
4eCcKHue 0COOCHHOCTH, T. €. XapaKTEePHbIE TOJIBKO
JUTS OIpeIeTICHHOM KapTHHBI Mupa. OTcioaa cie-
JIyeT, 4TO NIEPBOCTEIIEHHbIN HHTEPEC AJIsI KOHTpa-
CTHBHOTO HCCIIEJOBAHUS TIPEJICTABIAIOT CIICIl-
npudeckne OF, B MeHbIICH Wiu OOIBIICH cTe-
MICHN TIO/IBEPTIINECS] BIMSHUIO (DAKTOB KyJIBTY-
pBI M OTpaXKaIoIMIMe HAMOHAIBLHOE TPECTaBIIC-
HHEe 00 OKpYy’)KaloIleM MHupe (BKIIOYAIOIIee CH-
creMy IeHHOCTeH). Vcxoms W3 BBINIECKa3aHHO-
0, MBI IIPUIEPKUBaEMCs Kiaccudukarmu, rnpes-
noxenHoit I.A. CrepaunbiM u K. @nexeHuraiis,
1 BBIJIEJISIEM TPH THIIA OTPAKEHHsI HALMOHAIBHOM
cneuuGuKy Bo (pa3eoioruu:

1) HaMOHAJILHO-KYJIBTYpHAsI ClICLU(HKA Ce-
MaHTHKHU, T. €. @E coxepxaT B CBOEM COCTaBe
yKa3aHue Ha crienU(PUUEcKyIo IS JaHHOTO Hapo-
Jla CUTYaIlIo, peaany, OC39KBUBAIICHTHBIC €/IN-
HUIIBL;

2) HaIMOHAJIBHO-KOHIIENITYalIbHAs CIIenn(pH-
Ka CeMaHTHKH, OCHOBaHHAsI HA Pa3IMIUN CHCTEM
obpazoB OF;

3) HauMOHAJIBLHO-KOHHOTATHBHAs crienn(u-
Ka CEMaHTHKH, KOTOPasi IPOSIBIISICTCS B PA3ITHMYNU
OLICHOYHBIX CEM CPAaBHMBAEMBbIX (ppa3eolieKceM.

OUJTOJOINYECKUE HAYKH

Paccmotpum (pazeosioru3Mel, OTpakaromue
HAlMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CHEIN(HUKY CEeMaH-
Tuku. AHanusupysi OE HepoACTBEHHBIX S3BIKOB,
HEeIb3sl HEe 3aMETHTh PA3IN4Ms B KYJIbTYPOJIOTH-
YECKMX MCTOKaX M HKCTPAIMHIBHUCTHYECKUX Me-
XaHu3Max (OPMHPOBAHMSI CEMAaHTHKH (pa3eo-
sorusmoB. lna ®E A u T xapaxrepHo sip-
Koe cBoeoOpaszue. OmnpeaenauTh HalUOHAIBHO-
KyJIbTYPHYIO crieli(uKy HEe COCTaBIsieT Tpy[a.
Nmenno komnonentsl OF ciryxaT nokaszarensimMu
HAIMOHATBHO-KYIBTYpHOU ciennuku: A lady of
easy virtue — (GKCHIIMHA JIETKOTO MOBEACHUS»,
a gentleman of the road — «pa300WHUKY»; Kuay
Oynoce — «IONAPOK KECHUXA», KUIEH cos bapy —
«HUATH HA CMOTPUHBI.

Co0OctBeHHo nMeHHO KoMioHeHTs! DE, dop-
MUpYIoHre 00pa3, HeCcyT HHPOPMAIHIO O KU3HU
aHIJIMYaH U TaTap:

— 00 00pase KU3HU HOCHUTENCH s3bIKa: [adies
who lunch — «XEHINHBI, TPOBOSIINE CBOC BPE-
M3 B peCTOpaHax u MarasuHax», a stag party — «xo-
JIOCTSIIKAsT BEYCpPHHKA», backroom boys (Oyxs.
‘MaJbYMKN M3 CEKPETHON KOMHATHI') — <TI0,
BBITIOHSAIOIINE CEKPETHYIO paboTy»; amar majvl
myeen (OyKB. ‘HE TBOETO OTIIa CKOTHHA ) — «HE
pacropspKancst 4y»K0i COOCTBEHHOCTBIO»; aHala-
pbl bep Koswma Kunoep Kunmepzan (OyKB. ‘UX
MaTepu Ha OJJHOM COJIHBIIIKE CYIIMJIN KOHOIUTIO
JUIsl BEIpAaOOTKH BOJIOKHA) — «Ha OJJHOM COJTHBIII-
K€ OHYYH CYILIIIN»;

— 0 peMeTax J0MallHero 00Mxoa, yTBapu:
a Mrs Mop (6yxs. ‘Muccuc [lonosas Tpsmnka’) —
«ybopuuna»; make a silk purse out of a sow’s ear
(OykB. ‘IIMTH IIENKOBBIA KOIIETIEK U3 yXa CBHU-
HBU') — «IEPEBOCIUTHIBATH KOTO-IIHO0»; cbiep
odazanan iiepy — «IOJKOBaTb KOPOBYY», cwleped
anma 56y (OyKB. ‘Kak Ha KOPOBY MOKPBIBAIO) —
«3aHUMATBCS HEHYKHBIM JETIOM»;

— 00 onex[e, TOJIOBHBIX yOopax: ab3vikaem
Dapxemoun, myoamaer, bapxemoun (OyKB. ‘15115
dapxyTanH, TIoOeTelika 6apxaTHas’) — «II0 OeXk-
K€ BCTPEUAIOT, & IPOBOXKAIOT 110 YMY»; AHACHIHbIY
umazena soviwvin uopy (OyKB. ‘LEMIIATHCA 3a
100Ky Marepu’ — «ObITh MAMEHBKUHBIM ChIHKOM
(mouxoit)», you big girl’s blouse (6ykB. ‘0iy3ka
OOJBIION AEBOYKHU) — KTPYCH;

— O HAIIMOHAJIBHBIX OJIF0/1aX, HAMNTKAX U IIPO-
IyKTax: Oy cumery aHuer newepeon anoa myeen —
«3TO Tebe HE MAMUHBI ITUPOTH»; AHAKAEM MAEM
(OyxB. ‘MaMouka — MaciuIe’) — «JIacKaTeIhbHOe
oOpaleHne K MaTepy WM BBIPRKEHHE HCITyTay,
cock and bottle (pie) — «neryx u OyTblIKa (IU-
por) — 3HaK TpakTHpay, teach your grandmother/
granny to suck eggs (OykB. ‘yuuTh 6a0yIIKYy TUTH
Ha’) — «Yy4UTh YUEHOTO»;
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— 0 My3bIKaJbHBIX HHCTPYMEHTAX: amaue
Kyowvi3 yuwusitl (OyKB. ‘y HETO METyX WIPacT Ha
JyJKe’) — «y HETO M NEeTyXH HecyTes»; like a sow
playing on a trump (OykB. ‘Kak CBUHbBS, UTPAIO-
mast Ha Tpy0e’) — KHEH3SIIHO, HEYKIIIOKE;

— 00 00psAnax W TPATUIUSIX: MYl amacel —
«IOCAKCHHBIN OTCI, Kbl3 Ypiay — «00bIYail BO-
poBaTh HEBeCTY», ask for a lady’s hand — «po-
CHUTb PYKH JICBYILIKH»);

— 0 COOBITHSIX UCTOPHUU: 20 namuia 3ama-
HbIHOA — «BO BpeMEHa INpaBieHHs ExarepuHbI
(1aBHO, HUKOTa)», X@H Kbl3bl — «XAHCKas OYbY,
the Iron Duke — «Aptyp Ysucmu, ['eprior Ben-
JIMHITOHY, the Virgin Queen — «xoponesa Enuza-
Beta Iy, the Iron Maiden (of Nurenberg) — (Oyxs.
“xene3Has nesa (u3 HiopuOepra)’);

—oreorpadun: Yucmaii marae (OykB. ‘Maiib-
quK 13 YucTonons’) — «UUCTOIObCKAsT BOIKAY,
the Queen City of the Mississippi (OykB. ‘Koposie-
Ba Muccucunn’) — «r. Cenr-Jlym»;

— O PeNTUTUH: ApamKan Annam myaen, mankaw
anam myzen (OyKB. ‘He TIOOUMBIN Alax, HE MaTh
pomHas’) — «MHE BCE paBHO», the son of God —
«cbIH 00xwmit, Uncyc Xpucrocy;

— 0 MU(DaxX U TIOBEPBAX: €y AHACHL KeDeK 2y3a
(OyxB. ‘kpacuBas Kak BOJAsSHas ) — KOYCHb HEKpa-
cuBast», the witch is in it (OykB. ‘31ech He 000-
IJIOCh 0€3 BebMbI’) — «37IeCh He 000MIIOCh 0e3
BOJIILIEOCTBAY.

OOparumMcst K BOIIPOCY O HAIMOHAIBHO-KOH-
LeNnTyalbHOH crenuduke ceMaHTHKU. Pasnu-
YHue 3aK/II0YaeTcss B pasHbIX oOpaszax, JerHinx
B OCHOBY BTOpHYHOW HOMuHauuu. Hampumep,
B ASl B ocHOBe (pazeosoruzMa co 3HAUYCHUEM
«ymepeTw» (to be gathered to one’s fathers) ne-
KUT 00pa3 oTmoB (mpaotioB). B TS dpazeomno-
TH3M CO CXOXKHM 3HAYCHHEM «OTIIPABUTh HAa TOT
cBeT» (20unapuey a0unIpe SAHLIHA ONAKMBIPY —
OykB. ‘OTIIpaBUTH K OalOymikam Galymiek’) ume-
eT B ocHOBe 00pa3 6adbymiek. OF co 3HaucHHEM
«HeOpuIa» B ASl ocHOBaHa Ha oOpa3se cTapbiX
ke (old wives’ tale), B TS — Ha oOpa3e 6adyiek
(26unap axussme — OykB. ‘cka3zka 0aOymiek’). B
ocHoBe ®F co 3HaueHueM «crapas 0ada, cradax»
(o myxunne) B ASl nexxut o6pa3z crapoii )KeHIU-
HbI (0ld woman), a B TS — xeHmuH 6e3 100KU
(umokces xamolHHAD).

HanpoHanbHO-KOHHOTAaTHBHAs — ClielU(UKa
cemanTukd OF mposiBiseTcss B TOM, YTO HalH-
OHallbHAsl criel(rKa B HAX OTPAXaeTcs B pas-
JMYUH OICHOYHBIX CEM COIOCTABISIEMBIX (pa-
3€0JIOTM3MOB, YTO MPOJIMBAET CBET HA Pa3IMUMs
B CHCTEME LIEHHOCTEH CONOCTABJISIEMBIX SI3bIKOB.
Hanpuwmep, ®E ¢ KOMIOHEHTOM °‘KOpoBa’ pa3s-
JIMYAIOTCs CBOeH oleHOYHOCThIO B ASl u TS. B

MU3BECTHUSA BIiy

TS rakue OF UMeOT oTpuuaTe/IbHble 3HAUECHMUSL:
JHcebe2at colep — «HU PBI0a HU MSICOY»; CYKMAKYBLI
cblep — «UYCIIOBEK, KOTOPHIM JTIOOUT BCE YCIIOXK-
HATH». B ASl ¢pazeonoru3mbl ¢ KOMIOHEHTOM
‘cow’ XapaKTepU3yIOTCSl Kak OTpULATEIbHOI,
TaK U MOJIOKUTEILHOU Y HEHTPaIbHOW OLEHKOM:
a sacred cow — «HETIPUKOCHOBEHHAsI JINYHOCTHY;
a cash cow — «MCTOYHHK JOXOMOBY; a fair cow —
«HETOJISAI».

Takum 00pa3oM, KOHTPACTHBHOE HCCIIENO-
BaHHE (DPa3eOTOTHIECKOTO COCTaBa S3BIKOB TIO-
3BOJISICT BBIIBUTH CIIEABI B3aUMOICHUCTBUS S3bI-
Ka U KyJIbTypbl B 00pa3ax @F ¢ oTpakaeMbIMU
B HUX HCTOpHCH, 0OBIYasMH, MIPECKPUIIIAIMU U
YCTaHOBKAMH KYyJBTYpHl. Pe3ympTaTthl KOHTpa-
ctuBHOTO Hccnenoanus OF mo3Bosiror oxapak-
TEPHU30BaTh CTOJh PA3HBIC U B TO KE BPEMs CXO-
JKUE KYJIbTYPHO-SI3BIKOBBIC KaPTHHBI MUpa. Benen
3a N.A. Ctepuunbim u K. @riekeHIITailH Mbl BbI-
JiensieM TpU THIMA OTPa)KeHHsl HAIMOHAIBHON
cneuudukn Bo (paseonoruu: 1) HaKMOHAIBHO-
KyJIbTYypHYIO CHeIU(UKYy CEMAHTHUKH, T. €. yKa-
3aHME Ha CTIEUM(UYECKYIO JJIS JaHHOTO Hapoja
CUTYaIlNIo, peaind, Oe3dKBHUBAICHTHBIC CIIHMU-
IIBI B COCTaBE (hpa3eosioru3Ma; 2) HaIlHOHAIBHO-
KOHIICTITYa bHYIO CIICIII(PHUKY CEMAaHTHKH, OCHO-
BaHHYI0O Ha pa3nmuuud cucteM obpa3oB ODE;
3) HaIMOHAIEHO-KOHHOTATUBHYO CIICIIU(UKY Ce-
MaHTHKH, KOTOPAsl MPOSIBISCTCS B PA3IHYUH OIIe-
HOYHBIX CEM CPaBHHUBacMbIX (hpa3cosekceM.

Cremuduka cemantuku OE ¢ renmepHbIM
KOMITOHEHTOM CKJIaJ[bIBA€TCsl HE TOJIBKO M3 Ce-
MaHTUKU TeHJIEPHOT0 KOMITIOHEHTa, a U3 o0pasa,
repeaBaeMoro Bcedl eauHuued B ueiaom. Kom-
MOHEHT MOXKET CTaTh aCCOLMATHBHO-0OPa3HBIM
ocHoBaaneM OFE, HecTH B ceOe MOTOKHUTEITHHYIO
WA OTPHUIATEIBHYIO OLIEHOYHOCTh, HO OH HE 5B-
JSIeTCS €MMHCTBEHHBIM ITOKa3aTeNleM CHen()UKA
CEMaHTUKHU (Ppa3eoIOTU3MOB.
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Semantic features of phraseological
units with the gender component in the
English and Tatar languages

The article deals with the semantics of phraseological
units with the gender component in the English and
Tatar languages. Having studied various views on
the issue of the national features the author comes to
the conclusion that there are national and cultural,
national and conception,national and connotative
features of the semantics of phraseological units.
The features are not determined by the semantics of
the gender component but depend on the figurative
basis of a phraseological unit as a whole.

Key words: phraseological unit, semantics,
specificity, component of a phraseological unit,
national and cultural features.
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